
MEDITATIO242 1.ª243

De morte
Ann[o] 1783

Statutum est hominibus semel mori. Hebr. 9.

1. Erránic yá nola beárrden vici, explicatzearéqui amárr manda-
m[en]tuac, idurituzaida ón considerátzea guizonarén laur azquén finac,
baitire Eriótzea, Juicioa, Inférnua, ta Glória, ceiñetás oroicengareláic
estugúla eguinén sécula becaturíc, dió Espiritu Sánduac: Memorare
novissima tua, et in aeternum non peccabis. Deicendíre azquén finac,
cerengátic baitire azquén mugac, ceiñetará etorribearrduen baratzerá
guizónac; Eriotzerá lenic, bérla Juiciorá, ta andic Gloriará, edo Infernu-
rá. Aipatunainúzque batbanáca, ez predicu aintzu aimbérce, nola medi-
tácio edo considerácio guisa. Goácen lembicicorá, baita Eriótzea. Laur
gauza dire óntan consideratzecó; arren ciertotasúna, inciertotasúna,
bacantasúna ta calidádea edo diferéncia. Lenerá:244 Statutum est homi-
nibus semél mori. Trintáte Sanduarén tronotíc atradá decretogáu, ildai-
tzen bein guizónac: ta guizónac dioláic dió emastéquiac ére. Decretogáu
decréto universála dá, dispénsa ta errevocaestaiquéna, Jang[oicoar]en
érias escrivitua, ta egunoróco experiéncias confirmátua. Báda gú ere
guizónac gara, mortálac gara, ta Adanen húmeac, baitamágu copétan
eriotzearén senténcia: Jaioasguerós viciarén pénan gara; iltzea dúgu
erremedioricgábe...

2. Bérce legueetán admiticendá excepcio cerbáit, óntan batere ez:
Guciác dire comprehendítuac, ta guciéc cumplitzeunte eriotzearen
léguea. Iltze Jesu Cristo; iltze Maria S[antissi]ma; iltzíre sánduac eta sán-
dac; zú ere ilentzára ta etzára guelditúco viciríc. Morieris enim tu, et non
vives. Bada joán disponítus zeure gauzes gueróco. Dispone ergó domui
tuae.

3. Está jaquintsuríc, está azcarríc, está valienteríc, estaré abratsíc edo
galantíc dezaquenic garaitu erioaren indárr firmea. Quis est homo, qui
vivet,/ et non videbit mortem? Norr dá vicidén guizóníc estueníc icusico
erioarén aurrpéguia, ta estuenic chastatucó arren gólpea? Erio ichuragai-

242 E-n Serm[o] 165. Meditatio 1.ª > Meditatio 1ª.
243 E-n ø > 1.ª (aurkibide edo Indexean oinarriturik).
244 Hortik hasi eta hurrengo atalaren arterainoko txatalak 2 zenbakia dakar. Zenba-
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za dabila ain bardín erregueén palacioetán nola pobreén echoletán.
Nonnái ta norequinái treve dá: Niór ta nión ere estaquióque escápa...

4. Zoáz góra, zoáz bera, ezquérr edo escúi, ca[m]porá edo barnerá,
etzára escapatúco erioagánic; lecugucietán arrapatucozaitu ta ermacozai-
tu, naiezpauzu ere. Bila pensaála médio ta erremédio, deus etzára arí.
Contra vim mortis non est medicamen in hortis. Erioain cóntra está erre-
medioríc múndu gucian; está escaperíc: antes bién cembatenás yágo
dabilan bát escapatunáies, aguián lenágo tropezatucodá erioaréqui. Cér-
tan gabiltza? Iltzea dúgu, naibadúgu ezpadúgu. Déla bát onguináia, dela
delicátu, dela déna, pasatubeárrdu eriotzearén tráncea, izambeárrdu
agonia, emambéardu azquén átsa, joanbeárrdu pausu erchigártaic, nola
icusiduén joandiréla bérceac. Mihi heri et tibi hodie, dióte iléc; atzó neré-
qui aguituzé, ta egún zuréqui...

5. Neurrturíc dauca bacóchac plázoa, úrtea, ta ila, ta ástea, egúna ta
órdua, noiz bearrduén átra emendíc: Eta está alcinatúco, ta ez guibela-
túco instantebát berére. Etorrize mundurá? Bada joanerebeárrdu; jaiozé?
Bada ilére beárrdu. Nola erráncen bátes, jaiodá aláco órduan edo egú-
nean; errainda oroát, ildá aláco egúnean ta órduan, cein baitauca vicia-
rén mugatáco paraturic Jang[oicoa]c. Araráño doáz bulcátus egúnac egú-
na, órduac órdua pasátus pasátus: Ellegatuasguerós urá, está pausuríc
alcína; ebaquicendá viciaren ária, ta berce mundurá doá arima, cerén
ezpaita emén egotecó lécua; emén paságea dá solam[en]te, ta pasagéro-
ac gára. Jang[oicoa]c dáqui noiz beárrdúgun aldátu egótes arára bacó-
chac.//

6. Lengoác pasátu ta aldatudíre egótes, batzúc góra, bercebatzúc
bera: oraicoóc goáz pasátus, ta sárri aldatucogára egótes gú ere. Orái
cembáit úrte duéla, ezquindeude múnduan; ta eméndic cembáit úrte
ezcára egoin emén. Gugábe cé múndua lén, gugábe itenzé gucía, atrá-
cen ta sarrcencé irúzquia, oroát seguitzenzúte officio gucietáco lánec,
baitaré divérsioec, pilótec, dánzec, ta orái diren vanidáde guciéc: eta
eméndic guti oroát gu gábe inendá gucía, bérce Apéz, vecino, necazári,
ta oficialeac izaindíre gure lécuan; eta gú egoingara lurrpéan, izanezpá-
liz becála aláco personáic múnduan. Cer indíre? Estire aguéri. Transivi
et ecce no[n] erat. Acabaturic gúre izána, gure memória ere deustaráco
dá ala nola ezquilain asótsa. Periit memoria eorum cum sonitu. Aichste-
án cerbáit, orái yá deus...

7. Alá leicendúgu Escritúran Adanes vicitucéla aimbérce egún urte;
azqueneán guerós et mortuus est: eta iltze. Noe aimbérce egún úrte; gue-
ró, et mortuus est. Matusalen aimbérce egún úrte; ta azquenea[n] et mor-
tuus est, eta iltze, eta alá guciác: eta gú ere alá, orái cerbáit, berla ildé-
la. Yá bagára, yá ez. Nola estúgu itén prevéncio berce munduráco, nora
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baigoázi egótes vicitzerá vicitza seculácoa? Aguián gu guelditucootegára
emén bérceac ez becala?

8. Jaio baño lén erranceique zútas: aguián jaiocodá, aguián ez;
jaioóndoan: aguián anditucodá, aguián ez; aguián zarrtucodá, aguián ez;
aguián abratstucodá, aguián ez: on ta gaiz guciés errandaiq[u]e aguián
áu, aguián bércea; baña iltzeas estaiq[u]e erran: aguián ilendá, aguián ez;
cerengátic ilendá ciertoquí: ala nola Doctóreac eri desauciacenduénas
erratembaitu: estú escaperíc; ala edocéin jaiocendénas errambeárrda:
estú escaperíc, ilbeárrdu faltagábe.

9. Emengo gauza icústen, aitzen, uquitzen ta chastce[n]/tugúnac
guciác dagoquigúte erraten ilbearrdugúla, cerengátic aiéc ere doáz zárr-
tus, ta acabátus egunetic egunerá, ez solam[en]te ján ta edáteco gauzac,
baita trésenac, écheac, árbolac, ta burriñac bérac ere. Omnia tempus
habent. Dembóra dúte gauza guciéc, ta demboraiqui doáz guciác. Dem-
bóra jaiocecó, dembóra ilcecó, dembóra jatecó, dembóra barutzecó,
dembóra divertitzecó, dembóra trabajatzecó, ta guciá al cábo acabacen-
dá. Etorriríc pasacendá aurrzútua; au pasaturic, eldudá muticozútua,
pasacendá; au pasaturic, eldudá gastezútua; onen átzean guizonzútua;
onen átzean zarrzútua, estaiq[u]e onen átzean deus esperátu baicic erió-
tzea; baña eriótzeac estú atencioríc adinéi; nonnái sarcendá. Eta óngui
atracembadúgu cóntua, jaioasguerós assiguina urbiltzen eriotzerá, ta
assiguina iltzen, ta egunóro goáci iles iles, ta azquén eguneán acabacen-
gára iles. Berás gure vicitzea está baicic iltzebát continuoa…

10. Comediabát becála dá mundugontáco ichurería, praeteric figura
huius mundi: Bát deicendá Errégue, Obispo bércea, au Capitán, ura
ráso, bércea ándi, bércea chiqui, bata abráts, pobre bérce. Eldudá erió-
cea; ta guciá deseguindá. Non dire aichstéco Errégue, Obispo, Capitán,
ráso, ándi, chiqui, abráts ta póbrea? Guciác aúts puchscabána itzulidíre,
está án ezaunducó nor cer izancén; arima bérce alde…

11. Aizágun Escritúra erráten Alexandro ándias, ichsilduzéla múndua
arren preséncian, siluit terra in conspectu eius; ta ondoreán dió, etzin-
cela goatzerá, ta iltzelá; ta orái yá está deus guelditu Alexándro andigar-
táic, baicic asóts vano úts gúra, itzalbát ta deus. Ura baño yago dá aurr-
bát, ezpaitio beldurríc óbian.//

12. Aizágun Augusto Emperad[ore]a bere viciain acabántzan dióla:
etzaizie idúri portatunaizela óngui Comédia munducogóntan? Bada
agúrr; indá. Aizágun Henrico VIII. Inglaterraco Errégue aimbérce naste-
cácio causatuzuéna bere vician araguiain apetitu brutaleengátic, nola
dión iltzean: Amici, omnia perdidimus; aisquideac, guciá galdudúgu.
Eta éguia cé alá. Siccine separat amara mors? Alá atrarastendú eméngo
gauzetáic erio samiñac!
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13. Cergátic bada pegacengára munduarí, bearrgaitueláic desapega-
ráci erioac gogórrqui? Certacó parátu biótza eméngo gauzetán, edequi-
bearrtiguláic erioac beingoas, ta solo utzicodiguláic erresumín gaistoa
gaizqui valiátuas? Eta gueró? Biz bát naiduen becála gústos, ondasúnes,
honrás; eta gueró? Igánbédi dignidáde su[m]moetará, adoratuartáño gen-
deéc oñetán; eta gueró? Biz bát naiduen adiña fortunóso alde gucietáic;
eta gueró? Gueró il, ta guciá útzi, ta solo eramán óbra ón ta gaisto egui-
nac. Ah! Nola nailúquen orduán batéc vicitubaliz S[an] Franciscobát
becála despegaturic gucietáic!

14. Bat solam[en]te báliz ilbearrdéna, baléqui bérac, ta vicibalédi
alaére gú becála, errainguindióque: Guizóna, cer aizára chsoraturic
eméngoas? Nola etzára oroizen guerócoas? Guc badezaquégu eméngo
procurátu conveniéncia ta gústoac: baña zuc guciá útzi ta joambeárr;
inzázu caso guerócoas. Alá errainguindio arrí, ta ongui; bada gueuréi
errangaizen oroát, baicaude emén bidanábarr, ez egótes, baicic viáges
ta beti abián eternidaderá. Ah gure desdichátuac, aibagára munduco
solam[en]te, esteláic mundugáu guretáco? Filii/ hominu[m],/ usquequó
gravi corde? Ô mortálac, noiz árteo, biótzac ain pizu lurrerá beira? Ut
quid diligitis vanitatém, et quaeritis mendacium? Cértan zauste chso-
raturíc eméngo vanidáde ta engáñuen atzean? Beti fabricácen armir-
máu sáreac uli arrapatzecó, ta aiceain eician? Ta azqueneán deusgabe
escuetán? Eraiqui orái anitz obra ón, bilcecó gueró anitz glória án; fie-
lac, Dembóra duguláic, in óngui, izatecó án vici onarén erresúlta óna.
Trabája vicibearrdugunbecála beti; eta vici ilbearrdugu[n]becála sarri.
Ilbeárr ciertoquí; bada segurátu vici seculácoa. Erioa gure esperán béti;
bada esperazágun guc urá, escaitzan arrapátu ustecábean. Utzibeárr
guciá berdín, útzi berladánic biotzetíc, estaquígun aguítu petárdo secu-
lácoa Baltasar Erregueri becála. Zego au afálcen, brindátzen, irribárre-
an zoraturic bere emastéqui urdegaiéqui, atzenduríc Jang[oico]as, ari-
mas, ta eriótzeas; au órdea urbil cegóquio ta aldácan. Erreparatzendú
alacobátes escubát án aurrcaséco parétean escrivítzen. Lotsacendá,
descoloricendá; cer ote dá au? Betórr daquienbát leicen letrerogáu.
Etzéquie niórc, baicic Daniel Jang[oicoar]en siervo ónac; eldudá, lei-
cendú dióla: Mane, Thecél, Fares. Jang[oicoa]c paratuciola neurri
arren erreguetasunái ta cumplitudela; pizatudutéla balántzan, ta
aurrquitudela escás óbra ónes; partitudéla arren coróna ta emandela
Medoéi ta Perséi. Gauártan bérean iltze Baltasar ta aurquituzé infér-
nuan...

15. Obréna dá óngui vicitzea, ta óngui egótea Jangoicoaréqui, ceñéc
faltatuóndoan guciéc, ezpaitu faltácen, ceñén éscuan baitágo eriótzea,
baitaére jústoen arimac, ta eztió utzico dáñu indezóten. Betórr noiznái
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eriótzea, nola dúten neréqui Jang[oicoar]en grácia. Dulceágo dá iltzea
dagonaindáco óngui Jangoicoaréqui, ezi vicitzea dagonaindáco gaizqui.
Ilbeárr: bada, il jústoen eriótzeas, moriatur anima mea morte
justor[um].//

DEKALOGOAREN ETA AITAGUREAREN AZALPENA 433

[2]



MEDIT[ATI]O 2.ª

De incertitud[in]e mortis quoad tempus

Quâ horâ non putatis, filius hominis veniet. Luc. 12.

(2.ª245) 1. Consideraturíc eriotzearén ciertotasúna, orái icusagu[n] arren
inciertotasúna. Ciérto iltzea, inciérto órdua ta módua, noiz ta nola; dá au,
ematecó cuidado. Edocéñec dén gaistoénac erraindu seréno, guciéc ilbe-
arrdúgu, ori badaquígu; baña bere gógoac erratendió ichsil ichsíla: án
guéro guéro, beránt. Orái emambearrzáio adinái bérea. Guerogáu figu-
racendire bérac, sueltoágo vicitzeagátic, ta assetzeagátic bere naicúndeac,
ala nola tripósoa, ustedueláic urrúti iguráia, sarrcembaita debecátuan suel-
toágo. Jang[oicoar]en iguráia dá eriótzea goarrdarastecó bere léguea: gue-
ró án urrúti ustedúte urá tontoéc berén caltetán. Noáie errespondatzerá,
ta leníc errant~togárri246, emambearrzaióla adinái bérea. Gastezútuas dió-
te au. Eta adingorréc estú bérea zervitzátzea Jang[oico]a? Eta cer gauza dá
propiágo gastezutuái, nola vicitza óna, graciarén gála, innocenciaren fres-
cotasúna, honestidáde guciarén sendagálla? Gasteác estire Jangoicoarén?
Errateneredá, excusacecó urdaquéria infámeac, cer naidu? Gasteaina...
Bada cer? Estíre gasteác preciácen izáteas lóre frésco flamánteac pureza-
gátic alá gorpútzean nola aríman? Estíre garrbináiac ta óngui iduritunáiac
gorpútz ta aríman? Niri benzáit zárr gaistoan baño, gaizquiágo ta lastimo-
soágo idurizaida máncha gáste frésco óssoan; ala nola aguerrcembaita
yago manchabát trésena berriflamántean, ezi ez trésena ciquín zatárrtubá-
tean. Por consig[uient]e niorc yágo gasteác baño bearrdú eguín sendagá-
lla honestidádeas, tocacenbaizaióte deréchos eramátea arrén vandéra
gucién lenean. Alaére aguitzendeláic indecéncia, gasteaina? Norc pegatu-
dió desónre ta infamiagáu adinic obrenái? Adinen loreái? Gasteaina? Gás-
te gaistoficatuaina, vérdean ustéldu corrompituaina, diót nic: ezi gaste
bearrbecalacoaina dá honestidádea, ta arrén adinái bérea emátea dá zer-
vitzázea Jang[oico]ai puréza gu/cian, ala nola páge ta doncélla gasteéi bai-
tagoquióte zervitzátzea erregueéi máiean. Ezperén, ezpidedú drechoríc
Jang[oico]ac gasteetáic? Baña atraracináu videtíc zeloac; noáie orái erres-
pondatzerá, il ustedutenéi án guéro beránt. Irur errespuésta ematentida
eguietafedeac ebendáco, desengaiñadaitzen.

245 Zenbaki hori erantsi du heriotzari buruzko bigarren meditazioa dela adierazteko.
Eskuizkribuan parentesirik gabe dago.

246 E-n -gári > -gárri.
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2. Lembicicoa, naiz izandáien guero beránt eben iltzea, cer cálte dúte
ongui vicitzeas oraindaníc? Bigarréna naiz il beránt, ezótedíre atráco
orduán oraico gaizqui eguínac oroát nola azquenecoác? Atzenducoóte-
zaizquio Jang[oico]ai? Estíre assentátzen cóntuen libruan? Estire bilducó
guciác bátean? Ala nola nirabeain fáltac urteain principioan oroát conta-
centió Nausiac contuetán, nola azquen egunetácoac. Berás dela goiz
dela beránt gure iltzea, oroát dúgu obligácio vicicecó ongui beti lén ta
guero. Irugárren errespuésta dá, dela choil inciérto ilenótegáren egún
edo biárr, goiz edo beránt, orái edo guero. Eriótzeac estú casoric adínes,
ez indárres, ez itécoes, ez deuses; gucietáic atropellatzendú, arrapatze-
có ta eramatecó Jang[oicoa]c manacendióna. Ilcendá itéco anitzetán
dágona oroát; badéla múnduan; cer dá guero? Bercebátec inendú; ta
ezperén, está impórt, ezi Jang[oicoa]c nióren bearric estú deustáco. Gás-
tea dá ta séndoa? Está ásqui azcárr eriotzeain cóntra alaére; gásteac il, ta
zárrac icustentúgu viciríc; séndoac obián, ta ericórrac jaiqui etzín bada-
biltza. Está berce seguridaderic, baicic vicitza óna: orduán noiznái eldu-
dá óngui eriótzea. Justoa arrapatzenbadú eriótzeac goizíc, garái ónean
dá: Jang[oicoa]c berariás trasplantacendú cerúra, ezdézan corrómpi
munduco maliciac. Raptus est ne malitia mutaret intellectum eius. Arc
guti demboras cumplitudu anítz úrte. Consummatus in brevi explevit
tempora mul//ta. Ala nola bercebatzúc egún urtetán ilcembaitire aúrrac
merejim[en]tután: Puer centum annorum morietur. Fruitabatzúc badire
sécula estirénac óngui zoritzen, baicic beti bérde, edo ustél beti: Berce-
batzúc berríz zorizendíre fite ta óngui. Baña eriotzeaindáco, dela bérde,
dela ustél, dela zóri, está ajól, noiz datórren, daráma nolanái dagon: ala
nola arbolabátean daudeláic fruitabazúc, batzúc zoriágo bercebatzúc
baño, eldubadá uracánbát, edo palo azcarrbát, ceñi ematendion gólpea,
ura dátza lurreán...

3. Baña zárr ta gastequetagóntan engañubát aguitzendá. Gáste con-
taceunzié urte gúti pasatuduéna emén; zárr deiceunzié úrte anitzes vici-
tudéna. Urte pasátues atraceunzie cóntua; baña berce alderá atracendú
Jang[oicoa]c urte faltazaizquionés. Zárra dá gáste aguián Jang[oicoar]en
conturáco, cerén faltatuén anitz urte oráño eriotzerá: gástea dá zárr, guti
faltabazáio ilcerá. Gastéac dió zarroquítuas dagóla oinbatéqui obián, ta
aguián Jang[oicoa]c dáqui erranzalegúra orcicoutéla biramoneán. Orgá-
tic nola guc ezpaitezaquégu jaquin nori faltazáion anitz, nori guti, iltze-
có, orgátic ezdezáquegu errán norr dén zárr ta norr gaste Jangoicoarén
alcinéco. Ez fia deustan, fielac, baicic Jangoicoaréqui óngui egótean.
Gástea, zú zarra zara, ilbearrbauzu fite; ta zu, aurra, zarroquitua zára,
ilbearrbauzu bérla: ta ori Jang[oicoa]c solam[ent]e dáqui. Baña jaquinde-
zázien guciéc ta nic ere bai, noiz ilbearrdúgun bacóchac, ainazázie,
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banoáie declarátzera bacochain órdua Jang[oicoa]c errevelatudidána
bere evangélioan. Nauzie aitu? Ara nola dión Jesu-Cristoc: Quâ horâ non
putatis, filius hominis veniet. Usteestuzién órduan. Está cer errán, orai
dá órdua, guéro izainda, ezi engañatucozaráte, cerén izainbaita ustees-
tuzieneán, ezpadio guezúrra evan/gelioac. Quâ horâ non putatis.

4. Nauzie icási ingénioa, iltzecó noiznauzién? Nic eracutsicodiziét.
Jang[oicoa]c naiduéna naiizatearéqui gúc, berac naidueláic ilgaitzen, guc
ere naibadúgu orduán, alá ilengára guc naiduguláic, cerén ilenbaicára
Jang[oicoa]c naidueláic. Baña naturál dá vicináia luze, ez iltzea ain fite;
orrtáco ere izatecós moduric, dá iragáztea borondátea tuenarí viciarén ta
eriotzearén guiltzac, baita Jang[oico]a. Berabaitan confiacenduéna bete-
coduéla, dio, egún anitzes ta vici luzeás, longitudine dierum replebo
eum. Ta especiálqui hume ón aténtoen premiotáco ofrecicendú vici
luzeá, honora Patrem tuum et Matrem tuam ut sis longaevus super
terram. Eta arrácioac ere ematendú, ezi denái Jang[oicor]en aisquide
Jang[oico], óngui naiduénac laburrcembadió viciá, onés dá, ezi ón baliz
luzátzea, luzatucodió; nórc dezóq[u]e estórva? Al revés eriotzearen acú-
lloa déla becátua dio S[an] Pabloc; stimulus mortis peccatum est. Eta
especiálqui génde falsu quimeraticoés dió Davidec estiréla ellegatúco
bere egúnen erdietará, viri sanguinum et dolosi non dimidiabunt dies
suos. Eta Espiritu Sánduac dio, etzaitela descuida converticecó Jangoico-
agána, ta etzázula luza egunetíc egunerá, estaquizun águi iltzea zure
dembóra esteneán. No moriaris in tempore non tuo. Eta arrácioac ere
ematendú; egóqui Jang[oicoar]en meneán, ta alaére ofendicen
Jang[oico]a, motivo dá laburrcecó vicia. Amain besotán dágon aurrái
óngui dagóquio Amaréqui óngui etórrzea; atzapárrca, ózca assibaléi
arren contra, lúque ori ocásio ustecó escuetáic Amac, erórceco ta iltze-
co fite. Aurrac bere ama baño bearrágo dugu guc Jang[oico]a, ceñén
escútic dago gure viciarén ária, ta arigontáic dilindacá gueuróc. Baleuca
batéc dorretic dilin dilin bát lizabatétic, atrevileique au itzulcerá arren
cóntra maldicios ta gaizqui erránca? Estút uste: ta itembálu, lizáque ton-
tería, cerén daucánac árla baitezá//que solta edo auchi liza, ta ura eróri
ta eguin mila puchíca. Tontería gaistoagócoa iteunte becatári, vicia luze
nái ta usteduténec, itzulcembaitire Jang[oicoar]én cóntra, dauzquielaic
bilobatétic, ta dezazqueláic útzi erorcerá instántean, erorbaileizque sulé-
ze etérnoan. Ah cer modua luzáceco vicia! Alaére, erraindidáte, ásco
gaisto vicidíre luzáro. Dá éguia, ta estáquit óntan Jang[oicoa]c duén
secrétoa. Daquiténa dá duéla motivo edequitzecó vicia alacoéi, ta ez
edequitzea instanteóro dela bere ontasunarén milagrobát ándia, estai-
quéna espéra. Gaizqui vicitzea éz ezi, onquiric ez eguitea bera mundu-
góntan, ásqui dá botacecó mundutíc. Duénac alórrean arbolabát estaca-
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rrána fruitu gastoric, baña oníc ere éz, atracendú zañetáic, paracecó ber-
cebát arren lécuan. Oroát lezáque errán Cristio deustáco estenas
Jang[oicoa]c: ilbedí, ut quid etiám terram occupat? Certacó ocupatube-
arrdú lúrra? Joánze bein Cristorén Magest[ade]a bicubatéra cerbáit fruitu-
rén billa; óstos cégo beteríc, baña etzué picorric ere: orduán botació
Cristoc maldicioa, ta biramoneán aurrquituzé arrás earturíc arbolagúra.
Bada onquiric ez eguítea mundugóntan ásqui barimbadá, laburrcecó
Jang[oicoa]c batí vicia, cer izainda gaizqui eguítea?

5. Guciaréqui estaique adrenduríc ártu óntan; dabila érioa zárr ta
gáste, ón ta gaistoetán nastéca; yá daráma onbát gasteetáic, yá gaistobát,
yá zarretáic gaistobát, onbát oroát, eta oroát banáca, oroát anitz món-
tioan, desuérte ezi guelditzendá beti ilengaréla usteestuguneán, quâ
horâ non putatis. Cer izaindá, aurrquitzenbagaitu desprevenituric? Vigi-
late, quia nescitis diem neq[u]e horam. Zauste érne beti, cerén ezpaita-
quizie ez egúna, ta ez órdua, dió Jesu Cristoc. Berariás dagoquígu ocúl-
to azquén egúna, ezgaitzengátic batetán ere descuida, baicic vicigaitzen
egunóro nola baliz au azquén arguitucodéna, ta ilbearrbaguindu becála
egunóntan. Eta beti egonic/ prést, descuidabalédi instantebatés, ta ártan
arrapátu erióceac, cer lizáque? Galdu seculáco. Ez álda aguitucó ori, Jau-
na, asco vicitudire lázo ásqui beldurrgorigábe. Alá da, baña artubaitu alá
eriótzeac, galdudire; ta ezpaitu arrapátu aliquetá onduartáño aiéc, cer
próchu dá zuretáco, arrapatzenbazaitu zu? Aguián atracozaitúte aiéc;
edo atracozaitu zeure esperánza vánoac infernutíc sarrtuasguerós? Arra-
cioréqui dezáque in justiciagáu zuréqui Jang[oicoa]c, inbádu ere aiéqui
misericordia; aiéc egoindire gozátzen, ta zu errabiátzen, ta zeure culpas.
Nola egongaizquen cúlpan instantebátes, ilgaizqueláic ártan arracioréqui
Jang[oicoa]c! Ain segúro nola gaudézquen, nere fielac, baguindu becála
cedularenbát Jang[oicoar]en escuas firmátua, emaindigúla dembóra, ta
grácia! Eta orái oroicennáiz; cémbat áldis egongára aguian becátuan irris
ta ausárt urteco egungártan, ta eguneco ordugártan, ceintan egoinbaicá-
ra agonian, ta azquen atsétan berce aldibátes! Ah! Arrapatubaguindúza
erioac orduán, adios247 seculácos. Cer fortúna izandúgun! Cer esquérrac
emambeartiógun Jang[oic]o onái ez ilas gú orduán! Erioa cégo goraturíc
bere ezpáta descargatzerá yá yá gólpea, beira noiz inención Jang[oicoa]c
queñubát; ni irris alaére ofendícen Jang[oico]a, ta Jang[oic]o ofendituac
alaére iza[n]zue paciéncia, deteniaracizué érioa, eznindézan acába. Esquérr
milla, milla aláco Jaun gucis onarí. Infiniciobát utzitu iltzerá estadogártan,
ni éz; viva Jang[oico]a aimbérceco merchéde sobraniátua indidána!
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6. Orái instantegóntan, ni platicátzen, ta zuéc aditzenzaustenóntan,
daude errétzen anitz arrapatucituénac eriótzeac lembicico becátuan,
ustecabétzean, ta erchiríc atária beticos; ah! Cer sapitea! Baleuzquite icu-
siríc berén búruac andic cámpoan, cer ezlezáquete in? Descuidaoteleiz-
que yá berriz? Bada gú andic cámpoan gaude, ez guri esquérr, baicic
Jang[oico]ai. Vicigára oráño, vicigaitzen beti prevenitzen, óngui iltzecó.
Vicigáu// está bercetáco, baicic prevenitzecó bacócha iltzerá óngui: egó-
nes beti cinguillaturíc guerrúntzeac, ta torcha ichequiéqui escuétan,
dión becála Jesu Christoc. Sint lumbi v[est]ri praecincti, et lucernae
ardentes in manibus v[est]ris, au dá sujetaturíc araguiarén vicioa castida-
dearén medios, ta emánes exe[m]plu ónac óbra onen médios, esperatzen
gaudenbecála gueurén Jauna noiz etorricodén, orréqui ellegátu ta dei-
tuordúco atárian, idiquidezógun bérla. Dichósoac siervogáiec aurrqui-
centuénac prést datorreláic bere Nausiac. Au dió evangelioan. Ellegá-
tzea Nausia dá urbiltzea eriótzea; deitzea atárian dá iltzen ástea; idiqui-
tzea bérla dá admiticea eriótzea gógo ónean; ta ortáco lendaníc
prevenituríc egombeárrda, ala nola evangelioco virgina prudentagáiec
árgui ta olioaréqui, izambaicire admitituac orgátic esposoaren bodetará,
ez berce virgina to[n]tac becála, cein descuidaturíc lén, ta joanic olio bila
espósoa etorricén bitártean, aurrquitucíre campotíc erchiric atária, eta
naiz otoitz anitz eguiníc orduán: Jauna, Jauna, idiquibezágu atária; erres-
pondatucióte: Etzaistet ezauntzen, zoáste ordu gaistoan, egón erne
cerén ezpaitaquizie egúna ta ez órdua. Guciáu dá evangelioa.

7. Deláic bada beti peligro, beti egombeárrda prést arima. Peligro
aimbercegábe egotendá defendaturic castelubát beti, cerén noizbáit bai-
tatórrq[u]e etsáia. Echeác erchstendíre gáuas, cerén baitatórq[u]e aguián
ladróna, ta aguián está etorrco secula. Eta emén daquiguláic ciérto etorr-
codéla eriótzea ladróna becála tanquám fur in nocte, ta noiz estaquigu-
láic, gaizque béñere descúida? Bada gorenás, ezdezáque berandútu
anitz. Jaioas guerós goáz ibilis ta urrbildus eriotzerá gau ta egún; ta echa-
quín noiz ellegatucozaigun; egún urbilágo atzo baño, biárr urbilágo
egún baño: bada múga está luze, yá estagóque apárt. Cein ladrón urca-
berá doáien videán atre/vidaique ebasterá? Bada gu goáci joánes ilcerá,
videan gára, está berceic falta baicic manadézan Juezac emén orái ilbe-
di au, emén bercegói. Nola bitárrteo dezaquégu oféndi Juezgáu, baita
Jang[oico]a gaizqueláic il instántean? Nioiz ezcaude segúro, nioiz ezde-
záq[u]e niórc errán, orái eznáiz ilén. Arguitudionái estaqui ilunducozáion
viciric, ta ilunduondoán estáqui arrguitucozáion berriz. Asco etzín óngui,
ta idatzarridire berce múnduan; ásco berriz jaiqui viciríc, ta estíre itzúli
goatzerá, baicic ilic. Ô baguindéqui cémbat peligrotán dágon guizonain
vicia, bere barnetic eta campotíc!; está vidroríc delicatuagoríc múnduan,
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